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Abstract 
 This study aims to survey and codify the content in Chinese - Thai 
comparative studies through the data retrieved from CNKI China’ s database.  
The data was collected from master’s theses, doctoral dissertations and academic 
articles retrieved in May 2018.  The researcher reviewed previous studies by using  
汉泰对比 as the key words ( comparative studies of Chinese and Thai)  in CNKI 
database. After that only related studies were selected. The findings revealed 205 
Chinese-Thai comparative studies including 130 master’ s theses (63 .41%) , 66 
academic articles (32.20%)  and 9  doctoral dissertations (4 .39%) .  The focused 
contents were vocabulary (46.34%), grammar (40.98%), translation and communication 
(10.24%) , and pronunciation (2 .44%) .  The findings suggest that Chinese-Thai 
comparison was most conducted by master’s students with the focus on vocabulary. 
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บทคัดย่อ  
บทความวิจัยฉบับนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อสังเคราะห์องค์ความรู้ผ่านทางงานวิจัย 

ได้แก่ วิทยานิพนธ์ระดับปริญญาโท วิทยานิพนธ์ระดับปริญญาเอกและบทความวิชาการต่าง ๆ   
ที่ศึกษาเปรียบเทียบเกี่ยวกับภาษาจีนและภาษาไทยจากฐานข้อมูล CNKI ของประเทศจีน 
โดยใช้วิธีวิเคราะห์ทั้งแบบวิเคราะห์ข้อมูลเชิงปริมาณและวิเคราะห์ข้อมูลเชิงคุณภาพ 
ก าหนดระยะเวลาการเข้าถึงข้อมูลคือเดือนพฤษภาคม พ.ศ. 2561 ผู้วิจัยใช้วิธีการส ารวจ
งานวิจัยจากการค้นค าว่า 汉泰对比 (เปรียบเทียบจีนไทย) ในฐานข้อมูล CNKI และ
คัดเลือกงานจากงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาเปรียบเทียบภาษาจีนและภาษาไทย
เท่านั้น พบว่า มีงานวิจัยที่ศึกษาเปรียบเทียบภาษาจีนและภาษาไทยรวมจ านวน 205 เรื่อง 
แบ่งเป็นวิทยานิพนธ์ระดับมหาบัณฑิต 130 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 63.41 บทความวิชาการ 
66 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 32.20 และวิทยานิพนธ์ระดับดุษฎีบัณฑิต 9 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 4.39 

สามารถจ าแนกตามเนื้อหาหลักออกเป็น 4 หมวด ได้แก่ การศึกษาเปรียบเทียบ
ทางค าศัพท์จีนและไทย คิดเป็นร้อยละ 46.34 การศึกษาเปรียบเทียบทางไวยากรณ์จีนและ
ไทยคิดเป็นร้อยละ 40.98 การศึกษาเปรียบเทียบภาษาจีนและภาษาไทยด้านการแปลและ
การสื่อสารคิดเป็นร้อยละ 10.24 และการศึกษาเปรียบเทียบด้านการออกเสียงจีนและไทย 
คิดเป็นร้อยละ 2.44 

ผลการวิจัยสรุปได้ว่า จ านวนงานวิจัยเปรียบเทียบด้านค าศัพท์ภาษาจีนและ
ภาษาไทยมีจ านวนมากท่ีสุด  รองลงมาคือการวิจัยเปรียบเทียบทางไวยากรณ์จีนและไทย 
จ านวนงานวิจัยเปรียบเทียบด้านการออกเสียงจีนและไทยมีจ านวนน้อยที่สุด ผู้เขียนมี
ความเห็นว่าทิศทางในการท าวิจัยในอนาคตควรมีความหลากหลายมากข้ึน และนักวิจัยควร
น าประเด็นจ านวนงานวิจัยที่ยังมีจ านวนไม่มากมาประกอบการพิจารณาในการเลือกหัวข้อ
วิจัยในอนาคต โดยหากจะมองถึงสังคมปัจจุบันแล้วการศึกษาวิจัยเปรียบเทียบภาษาจีน
ภาษาไทยควรจะเป็นการบูรณาการวิจัยที่น าไปใช้ในสถานการณ์ต่าง ๆ ได้จริง ซึ่งยังพบไม่
มากในปัจจุบัน เช่น การเปรียบเทียบด้านการใช้ภาษาจีนและภาษาไทยในการสื่อสารข้าม
วัฒนธรรม เป็นต้น  

 
ค าส าคัญ:  ฐานข้อมูล CNKI  การวิจัยเปรียบเทียบภาษาจีน-ภาษาไทย การสังเคราะห์งานวิจัย   
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บทน�ำ  

	 ปัจจุบันมีงานวิจัยท่ีศึกษาเปรียบเทียบระหว่างภาษาจีนกับภาษาไทยมากขึ้น	 
เนื่องจากมีนักศึกษาชาวไทยที่ เรียนจบจากประเทศจีนเป็นจ�านวนมากที่สนใจศึกษา 
เปรียบเทียบภาษาจีนและภาษาไทย	 ไม่ว่าจะเป็นนักศึกษาระดับปริญญาตรี	 ปริญญาโทและ
ปริญญาเอก	 ผู้เขียนมีความเห็นว่าหากเราทราบว่าปัจจุบันนักศึกษาไทยศึกษาวิจัยภาษาจีน 
ส่วนใหญ่อยู่ในทิศทางใด	 คงจะเกิดประโยชน์ต่อการต่อยอดงานวิจัยในอนาคตได้	 ผู้เขียน 
จึงเลือกเก็บข้อมูลจากฐานข้อมูล	 CNKI	 ของประเทศจีน	 เพราะเป็นฐานข้อมูลที่มีข้อมูลเป็น
จ�านวนมากเหมาะแก่การสังเคราะห์	จึงด�าเนินการส�ารวจงานวิจัยที่นักศึกษาไทยได้ท�าการวิจัย
ในฐานข้อมูล	CNKI	ในเดือนพฤษภาคม	พ.ศ.	2561	จากการส�ารวจงานวิจัยในหัวข้อการศึกษา
เปรียบเทียบระหว่างภาษาจีนและภาษาไทยพบว่า	 มีงานวิจัยจ�านวนมากที่เขียนงานวิจัย 
เปรียบเทียบด้านภาษาจีนและภาษาไทย	แต่มีงานวิจัยที่สังเคราะห์ความรู้จากงานวิจัยดังกล่าว
น้อยมาก	 ในประเทศไทยมีผลงานของ	 Amornwanitsak	 (2013,	 p.	 277)	 เพียงช้ินเดียว 
ที่ศึกษาเร่ือง	 “การส�ารวจองค์ความรู้ด้านไทยศึกษาในฐานข้อมูล	 CNKI	 ของจีน:	 กรณีศึกษา 
วทิยานพินธ์ระดบัมหาบณัฑติและดษุฎบีณัฑติ”	ซึง่การสงัเคราะห์งานวจิยัเหล่านีเ้ป็นสิง่จ�าเป็น
อย่างมาก	 การสังเคราะห์งานวิจัยเป็นกระบวนการแสวงหาความรู้หรือตอบค�าถามวิจัยด้วย
ระเบยีบวธีิทางวทิยาศาสตร์	โดยการรวบรวมงานวิจยัเกีย่วกบัปัญหานัน้มาวเิคราะห์ด้วยวธิกีาร
ทางสถติหิรือวธิกีารวเิคราะห์ข้อมูลเชิงคณุภาพ	และสรุปรวมสาระอย่างมรีะบบเพือ่ให้ได้ค�าตอบ
ตามปัญหาวิจัยที่ต้องการ	(Kulprateepunya	et	al.,	2013,	p.	73)	ผู้วิจัยจึงมีวัตถุประสงค์จะ
ประมวลความรู้ในเรื่องการศึกษาเปรียบเทียบภาษาไทยกับภาษาจีน	 และเพื่อให้เกิดประโยชน์
แก่ผูอ่้านหรอืผูท่ี้ท�างานด้านวชิาการทีเ่ก่ียวข้องกบัการศกึษาเปรยีบเทยีบภาษาจนีกบัภาษาไทย
รวมถึงสามารถน�าความรู้ท่ีได้จากการศึกษาครั้งน้ีไปเป็นเครื่องมือตัวหนึ่งในการชี้แนวทางการ
วิจัยที่ควรจะเกิดขึ้นในอนาคต		

	 จากความเป็นมาและความส�าคัญของปัญหาดังกล่าว		ผู้วิจัยเห็นว่าในประเทศไทยยัง
ไม่มกีารสงัเคราะห์งานวจิยัในด้านนีม้ากนกั	 ท�าให้ไม่ทราบว่าปัจจบุนัมข้ีอค้นพบและองค์ความรู้
เป็นเช่นไร		มรูีปแบบและแนวทางในการศกึษาเปรยีบเทยีบภาษาจนีกบัภาษาไทยอย่างไร	มงีานวจิยั 
ที่ศึกษาเก่ียวกับเรื่องดังกล่าวแล้วได้ผลอย่างไร	 หรือมีข้อค้นพบที่เป็นประโยชน์อะไรบ้าง	 
ข้อค�าถามดงักล่าวผูว้จิยัพจิารณาว่าจ�าเป็นอย่างยิง่ทีต้่องมกีารสังเคราะห์งานวจิยัทีเ่กีย่วกบัการ
ศึกษาเปรียบเทียบภาษาจีนกับภาษาไทย
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วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
เพื่อสังเคราะห์งานวิจัยเปรียบเทียบภาษาจีนกับภาษาไทย โดยใช้วิธีการวิเคราะห์

อภิมาน วิเคราะห์เชิงเนื้อหาและแจกแจงความถ่ีโดยจ าแนกตามเนื้อหาหลัก  เพื่อให้เกิด
ข้อสรุป ข้อค้นพบ หรือสรุปความสัมพันธ์ระหว่างงานวิจัยแต่ละเรื่องในกลุ่มประเภทหัวข้อ
ใกล้เคียงกัน  
 
วิธีการศึกษา 

การสังเคราะห์งานวิจัยที่เกี่ยวกับการเปรียบเทียบภาษาจีนกับภาษาไทย ผู้วิจัยใช้
เกณฑ์การจ าแนกเนื้อหาจากหนังสือภาษาจีนยุคปัจจุบัน2 ของฮว๋างโป๋หรง（黄伯荣）และ 
เลี่ยวชวี่ตง（廖序东）จากส านักพิมพ์การอุดมศึกษา ซึ่งได้แบ่งภาษาจีนปัจจุบนัออกเปน็
สี่หมวด คือ การออกเสียง  ค าศัพท์  ตัวอักษรและไวยากรณ์ ซึ่งการแบ่งหมวดหมู่ดังกล่าว
เป็นที่ยอมรับและนิยมใช้อย่างมากในวงวิชาการศึกษาภาษาจีนในยุคปัจจุบัน พร้อมทั้ง
ผู้เขียนได้น าแนวคิดการสังเคราะห์งานวิจัยของ  Phorntaweekul and Wangkamjan 
(2018, p. 112) มาเป็นแนวทางในการด าเนินการวิจัย เพื่อให้ได้ข้อค้นพบจากการ
สังเคราะห์งานวิจัยในประเด็นที่เราแบ่งแต่ละประเภทงานวิจัยได้ชัดเจนขึ้น 

 

 
 
                                                           
2黄伯荣, 廖序东.《现代汉语》.高等教育出版社 (2003)  
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ผลการสังเคราะห์  
หลังจากที่ผู้วิจัยได้ด าเนินการส ารวจฐานข้อมูล CNKI ที่แสดงข้อมูลรายการ

งานวิจัยที่อยู่ในหมวดหมู่การเปรียบเทียบภาษาจีนและภาษาไทยออกมาแล้ว  ผู้วิจัย
ด าเนินการคัดลอกชื่อและดาวโหลดงานวิจัยออกมา และใช้สถิติพื้นฐานคือการก าหนดค่า
ร้อยละมาวัดความถี่และความแตกต่างของงานวิจัยตามหัวข้อโดยแบ่งตามหมวดหมู่ของ
การแบ่งหมวดของการสอนภาษาจีนในปัจจุบัน （现代汉语教学）4 หมวด ดังนี้ 
หมวดที่ 1 คืองานวิจัยเปรียบเทียบด้านการออกเสียง หมวดที่ 2 คืองานวิจัยเปรียบเทียบ
ด้านค าศัพท์  กลุ่มที่ 3 คืองานวิจัยเปรียบเทียบด้านไวยากรณ์และหมวดที่ 4 ด้านการแปล
และการสื่อสาร  การสังเคราะห์งานวิจัยในครั้งนี้ผู้เขียนใช้วิธีการแสดงผลการสังเคราะห์
ด้วยวิธีการบรรยาย เนื่องจากงานวิจัยที่น ามาสังเคราะห์มีความหลากหลาย มีจุดมุ่งหมาย
ในการศึกษาท่ีแตกต่างกัน (รายละเอียดดังตารางแนบในภาคผนวก) โดยสรุปผลการ
วิเคราะห์ออกมาดังนี้  

1. ผลความแตกตา่งด้านประเภทงานวิจัย  
จากการค้นคว้าพบว่า งานวิจัยที่ศึกษาด้านเปรียบเทียบภาษาจีนและภาษาไทย

รวมทั้งสิ้นจ านวน 205 รายการ เป็นบทความวิชาการ 66 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 32.20
วิทยานิพนธ์ระดับดุษฎีบัณฑิต 9 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 4.39  วิทยานิพนธ์ระดับมหาบัณฑิต 
130 เร่ือง คิดเป็นร้อยละ 63.41   

เมื่อผู้เขียนจ าแนกกลุ่มงานวิจัยแล้ว จึงแบ่งกลุ่มเป็นกลุ่มงานวิจัยเปรียบเทียบ
ทางการออกเสียงภาษาจีนและภาษาไทย คิดเป็นร้อยละ 2.44  ศึกษาเปรียบเทียบทาง
ไวยากรณ์ภาษาจีนและภาษาไทย คิดเป็นร้อยละ 40.98  ศึกษาเปรียบเทียบทางค าศัพท์
ภาษาจีนและภาษาไทย คิดเป็นร้อยละ 46.34  การศึกษาเปรียบเทียบภาษาจีนและ
ภาษาไทยด้านการแปลและการสื่อสาร คิดเป็นร้อยละ 10.24  โดยแสดงเป็นแผนภูมิวงกลม
ด้านล่าง ดังนี้  
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จากผลการวิจัยพบว่า ปัจจุบันในฐานข้อมูล CNKI  มีจ านวนงานวิจัยจ านวนมาก 

ที่ศึกษาเปรียบเทียบภาษาจีนและภาษาไทย โดยมีทั้งนักศึกษาหรือนักวิชาการที่เป็นทั้งชาว
จีนและชาวไทย ซึ่งงานวิจัยที่มีผลทางสถิติมากที่สุดเป็นงานวิจัยด้านเปรียบเทียบภาษาจีน
และภาษาไทยในด้านค าศัพท์ ผู้วิจัยมีความคิดเห็นว่าสาเหตุน่าจะเป็นเพราะค าศัพท์
ภาษาจีนและภาษาไทยบางส่วนมีความเกี่ยวข้องกัน  เพราะทั้งภาษาจีนและภาษาไทย  
ต่างก็เป็นภาษาที่อยู่ในตระกูลไทย-ธิเบต  จึงท าให้มีหลายส่วนของภาษาความเหมือนและ
แตกต่างกัน จากการศึกษายังพบว่า มีงานวิจัยที่ศึกษาการเปรียบเทียบหาความเหมือนและ
ความแตกต่างด้านค าศัพท์ส่วนใหญ่ศึกษาเปรียบเทียบเรื่องของการเปรียบเทียบด้าน
สุภาษิตและค าพังเพย ซึ่งมีจ านวนวิทยานิพนธ์ระดับมหาบัณฑิตเคยศึกษาไว้เป็นจ านวน
มากเกินสิบเล่ม และส่วนใหญ่เป็นการเปรียบเทียบสุภาษิตค าพังเพยที่มีค าเกี่ยวกับสัตว์  
ที่สร้างค าสุภาษิตที่ให้ความหมายทั้งในแง่ลบและแง่บวก รวมถึงการเปรียบเทียบค าเรียก
ต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็น การเปรียบเทียบค าเรียกญาติพี่น้อง หรือเรียกสรรพนามสิ่งต่าง  ๆ  
โดยผลการวิจัยของงานวิจัยที่กล่าวถึงนั้น ล้วนแสดงความเหมือนและความแตกต่าง และ
วิเคราะห์ถึงสาเหตุของความเหมือนและความแตกต่าง ที่มีผลสะท้อนถึงสังคม วัฒนธรรม
ของจีนและไทย คุณค่าของงานวิจัยเหล่านี้ มีประโยชน์ต่อการเรียนการสอนภาษาจีนและ
ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศอย่างมาก เพราะการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมจ าเป็นต้อง
ใช้ความรู้ด้านความเหมือน และความแตกต่างของภาษา เพื่อประยุกต์ใช้ในการสื่อสารได้ 

ดา้นค าศพัท ์

ดา้นการออกเสยีง

ดา้นไวยากรณ ์

ดา้นการแปลและการ
สื่อสาร

งานวิจยัเปรยีบเทียบภาษาจีนและภาษาไทยในฐานขอ้มลู 

ดา้นค าศพัท์ ดา้นการออกเสยีง ดา้นไวยากรณ์ ดา้นการแปลและการสื่อสาร 
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จ านวนงานวิจัยที่มีจ านวนมากรองลงมาคือ การเปรียบเทียบด้านไวยากรณ์ของ
ภาษาจีนและภาษาไทย โดยมีทั้งเป็นงานวิจัยที่เปรียบเทียบ ค า วลี ประโยค และสะท้อน
ความเหมือนและแตกต่างรวมถึงหน้าที่ทางไวยากรณ์ของทั้งสองภาษา และงานวิจัยมากจะ
น าเสนอเรื่องการใช้ผิดของผู้เรียนชาวไทยในประเด็นความแตกต่างทางไวยากรณ์ เช่น  
การเรียงค าขยายที่แตกต่างกัน รูปแบบประโยคเฉพาะแบบภาษาจีนที่ท าให้ผู้เรียนชาวไทย
เกิดความสับสน ซึ่งงานวิจัยเหล่านี้จะเป็นประโยชน์ต่อการเรียนการสอนภาษาจีนอย่างมาก 
เพราะภาษาไทยและภาษาจีนมีความแตกต่างกัน เมื่อผู้เรียนชาวไทยศึกษาภาษาจีน มักจะ
พบปัญหาความแตกต่างของภาษาทั้งสอง และเกิดการใช้ผิด ผู้สอนสามารถน าผลการศึกษา
เหล่านี้ไปประยุกต์ใช้ในรายวิชาการสอนภาษาจีนต่าง ๆ ได้  

จากการส ารวจงานวิจัยศึกษาเปรียบเทียบด้านการออกเสียงของภาษาจีนและ
ภาษาไทย ผลการวิจัยยังแสดงผลว่า จ านวนงานวิจัยมีจ านวนน้อยมาก มีจ านวนเพียง  
5 เรื่อง จากทั้งหมด 205 เรื่อง ท าให้เห็นว่า เรื่องการศึกษาเปรียบเทียบการออกเสียงหรือ
ระบบเสียงยังมีผู้สนใจอยู่น้อย ซึ่งเรื่องการออกเสียงภาษาจีนผิดพลาดของผู้เรียนชาวไทย 
ยังเป็นประเด็นที่ควรศึกษาและแก้ปัญหาอยู่ในปัจจุบัน  

การศึกษาเปรียบเทียบด้านการแปลและการสื่อสาร โดยงานที่ศึกษาด้านการสื่อสาร 
มีมากกว่างานแปล งานวิจัยเรื่องการสื่อสารมีจ านวนมากที่ศึกษาเรื่องการอุปมาอุปไมย เช่น 
การศึกษาเปรียบเทียบอุปมาอุปไมยเรื่องการแสดงอารมณ์  การเปรียบเทียบอุปมาอุปไมย 
ในนวนิยาย เป็นต้น  

2. ผลการสังเคราะห์องค์ความรู้ของงานวิจัยในแต่ละด้าน  
2.1 ผลการสังเคราะห์งานวิจัยที่ศึกษาเปรียบเทียบด้านการออกเสียง

ภาษาจีนและภาษาไทย  
จากผลงานวิจัย 5 เรื่อง พบว่า ภาษาจีนและภาษาไทย มาจากตระกูลภาษา

เดียวกัน คือตระกูลจีนธิ เบต  ซึ่ งมีลักษณะเป็นค าเดี่ยว จึงสะดวกต่อการศึ กษา 
เชิงเปรียบเทียบ ตั้งแต่ปี ค.ศ. 2007 – 2015  มีการศึกษาในการเปรียบเทียบเสียงเดี่ยว  
เสียงประสม และวรรณยุกต์ เพื่อหาความเหมือนและความแตกต่างของภาษาทั้งสอง  
เมื่อได้ข้อสรุปด้านความแตกต่างแล้ว งานวิจัยส่วนใหญ่จะน าเสนอวิธีการที่ช่วยแก้ปัญหา  
การใช้ผิด และมักสรุปสาเหตุของการใช้ผิดว่ามาจากอิทธิพลของภาษาแม่ เช่น เสียงพินอิน 
zh ch sh r ที่ไม่มีในภาษาไทยท าให้นักเรียนออกเสียงผิด หรือเสียงวรรณยุกต์ที่แตกต่างกับ
ภาษาไทย จึงเกิดการออกเสียงผิด เป็นต้น พร้อมทั้งเสนอวิธีการประยุกต์ใช้ในการเรียนการ
สอนภาษาจีนให้กับผู้เรียนชาวไทย และการเรียนการสอนภาษาไทยให้กับผู้เรียนชาวจีน 
ผู้เขียนสรุปเป็นโครงสร้างงานวิจัยด้านการออกเสียงดังนี้  
 

 
2.2 ผลการสังเคราะห์งานวจิัยที่ศึกษาเปรียบเทียบด้านไวยากรณ์ภาษาจนีและ

ภาษาไทย 
การศึกษาด้านไวยากรณ์มีความสัมพันธ์กับการศึกษาลักษณะของค า ผู้เขียนจึง

เลือกใช้เกณฑ์การศึกษาด้านค าศัพท์และไวยากรณ์จากการศึกษาด้านไวยากรณ์เป็นหลักก่อน 
และแบ่งประเภทการศึกษาด้านค าเป็นหลักไปจัดอยู่ในประเภทศึกษาเปรียบเทียบด้านค าศัพท์  

จากผลงานวิจัยปี ค.ศ. 2000 - 2018 มีการศึกษาเปรียบเทียบด้านไวยากรณ์
ภาษาจีนและภาษาไทยจ านวนมาก มีผู้ศึกษาเรื่องค าเสริมกริยาบอกทิศทางด าเนิน
การศึกษาโดยน าวรรณกรรมสามเรื่องมาศึกษาเปรียบเทียบ โดยเลือกประโยคจากเล่ม
ต้นฉบับภาษาจีนและเล่มฉบับแปลภาษาไทยมาเปรียบเทียบกัน เพื่อหาความแตกต่าง 
ในด้านรูปประโยคและความหมาย 

การศึกษาเร่ืองการเปรียบเทียบค าลักษณนามของภาษาจีนและภาษาไทย  
โดยเปรียบเทียบประเภทของค าลักษณนาม การเรียงค า รวมถึงวิวัฒนาการของค าลักษณนาม
ของภาษาทั้งสอง พบว่า มีจุดที่แตกต่างกันมากก็คือ การเรียงค า ของภาษาจีนและ

เปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนและภาษาไทย

สรุปความเหมือนและความแตกต่าง

วิเคราะห์สาเหตุของการออกเสียงผิด 

น าเสนอวิธีการแก้ปัญหาการเรียนและการสอน 
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สอนภาษาจีนให้กับผู้เรียนชาวไทย และการเรียนการสอนภาษาไทยให้กับผู้เรียนชาวจีน 
ผู้เขียนสรุปเป็นโครงสร้างงานวิจัยด้านการออกเสียงดังนี้  
 

 
2.2 ผลการสังเคราะห์งานวจิัยที่ศึกษาเปรียบเทียบด้านไวยากรณ์ภาษาจนีและ

ภาษาไทย 
การศึกษาด้านไวยากรณ์มีความสัมพันธ์กับการศึกษาลักษณะของค า ผู้เขียนจึง

เลือกใช้เกณฑ์การศึกษาด้านค าศัพท์และไวยากรณ์จากการศึกษาด้านไวยากรณ์เป็นหลักก่อน 
และแบ่งประเภทการศึกษาด้านค าเป็นหลักไปจัดอยู่ในประเภทศึกษาเปรียบเทียบด้านค าศัพท์  

จากผลงานวิจัยปี ค.ศ. 2000 - 2018 มีการศึกษาเปรียบเทียบด้านไวยากรณ์
ภาษาจีนและภาษาไทยจ านวนมาก มีผู้ศึกษาเรื่องค าเสริมกริยาบอกทิศทางด าเนิน
การศึกษาโดยน าวรรณกรรมสามเรื่องมาศึกษาเปรียบเทียบ โดยเลือกประโยคจากเล่ม
ต้นฉบับภาษาจีนและเล่มฉบับแปลภาษาไทยมาเปรียบเทียบกัน เพื่อหาความแตกต่าง 
ในด้านรูปประโยคและความหมาย 

การศึกษาเร่ืองการเปรียบเทียบค าลักษณนามของภาษาจีนและภาษาไทย  
โดยเปรียบเทียบประเภทของค าลักษณนาม การเรียงค า รวมถึงวิวัฒนาการของค าลักษณนาม
ของภาษาทั้งสอง พบว่า มีจุดที่แตกต่างกันมากก็คือ การเรียงค า ของภาษาจีนและ

เปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนและภาษาไทย

สรุปความเหมือนและความแตกต่าง

วิเคราะห์สาเหตุของการออกเสียงผิด 

น าเสนอวิธีการแก้ปัญหาการเรียนและการสอน 
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ภาษาไทยในรูปค าลักษณนามนับนาม มีความแตกต่างกัน รวมถึงเมื่อใช้ค าว่า ล าดับที่ 
ภาษาจีนและภาษาไทยจะเรียงไม่เหมือนกัน  

งานวิจัยที่ศึกษาเรื่องการเปรียบเทียบบทขยายบทกริยา ในภาษาจีนและ
ภาษาไทย โดยเปรียบเทียบจากโครงสร้างประโยค ประเภทประโยค และการเรียงค า  
ก็ยังพบว่า การเรียงล าดับค า มีความแตกต่างกัน และจะเป็นสาเหตุของการใช้ผิดของ
นักเรียนไทยที่เรียนภาษาจีนได้ โดยอ้างอิงจากการเก็บข้อมูลทดลองจากงานวิจัยพบว่า 
ปัญหาใหญ่ที่สุดของการเรียนบทขยายกริยาคือ การเรียงค าที่แตกต่างกัน นักเรียนไทยมัก
ใช้ผิด เนื่องด้วยได้รับอิทธิพลจากภาษาแม่ งานวิจัยหลายเล่มจึงน าเสนอกลวิธีการเรียนการ
สอนในด้านต่าง ๆ   

การศึกษาเปรียบเทียบเรื่องค าลักษณนามของภาษาไทยและภาษาจีน พบว่า 
ค าลักษณนามของไทยและจีนมีส่วนที่เหมือนกันคือ ค าลักษณนามของภาษาไทยและ
ภาษาจีนไม่สามารถละได้ และมีความแตกต่างทางไวยากรณ์และด้านความหมาย และ
ศึกษาเชิงลึกถึงสาเหตุของความแตกต่าง เพื่อน าเสนอวิธีการเรียนการสอนต่อไป  

การศึกษาเปรียบถึงความแตกต่างทางไวยากรณ์ของโครงสร้างของประโยคที่
แสดงส่วนขยาย-ถูกขยายผลการวิจัยสะท้อนให้เห็นว่าความแตกต่างทางโครงสร้างประโยค
ระหว่างภาษาไทยกับภาษาจีนส่วนใหญ่จะแสดงอยู่ ในลักษณะของประโยคประเภทแสดง
ส่วนขยาย-ถูกขยาย  

การศึกษาเปรียบทางไวยากรณ์ของค าเรียกในภาษาจีนและภาษาไทย  
ผลการศึกษาพบว่าภาษาไทยมีความซับซ้อนทางไวยากรณ์มากกว่าภาษาจีน และมีการใช้
ค าเรียกหลากหลายกว่าภาษาจีนมาก  รวมถึงมีการศึกษาเปรียบเทียบเรื่องรูปแบบการซ้ า
ค าระหว่างภาษาไทยและภาษาจีนโดยวิเคราะห์ทางไวยากรณ์ให้เห็นความแตกต่าง  
ทั้งในระดับค า รูปแบบการซ้ าค า และความหมายทางไวยากรณ์  

เนื่องด้วยการศึกษาเปรียบเทียบด้านไวยากรณ์ในภาษาจีนและไทยมีงานวิจัย
ค่อนข้างมาก อาจจะกล่าวสรุปรวมได้ว่าการศึกษาเปรียบเทียบสามารถจ าแนกได้เป็น  
5 ประเภทดังนี้  

2.2.1 การเปรียบเทียบชนิดค าของภาษาจีนและภาษาไทย  เช่น ค าลักษณนาม 
ค าคุณศัพท์  ค านาม ค ากริยา ค าสรรพนาม ค าบุพบท ค าวิ เศษณ์ และค าอุทาน  
จากการสังเคราะห์งานวิจัย ผู้เขียนพบว่าเห็นได้ชัดว่า งานวิจัยที่ เกี่ยวข้องกับการ
เปรียบเทียบค าลักษณนามระหว่างภาษาจีนและภาษาไทย มีจ านวนมากกว่าชนิดค าอ่ืน ๆ  
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2.2.2 การเปรียบเทียบหน้าที่ของค าในประโยคภาษาจีนและภาษาไทย  เช่น 
ส่วนขยายค านาม ส่วนขยายกริยา บทขยาย ค าเสริมน้ าเสียง ประโยคที่มีกรรมสองตัว เป็นต้น  

2.2.3 การเปรียบเทียบเรื่องโครงสร้างประโยค และ อเนกรรถประโยค  
จากผลการสังเคราะห์พบว่า ผู้เรียนชาวไทยมักใช้โครงสร้างประโยคผิดในโครงสร้าง
ภาษาจีนเร่ืองหน่วยขยาย-ส่วนหลัก  

2.2.4 ลักษณะพิเศษทางไวยากรณ์  
2.2.5 การใช้ไวยากรณ์ผิดของผู้เรียนชาวไทย  
จากผลการสังเคราะห์พบว่า เมื่องานวิจัยแสดงผลการศึกษาเปรียบเทียบแลว้ 

จะวิเคราะห์ปัจจัยการใช้ไวยากรณ์จีนผิดของผู้เรียนชาวไทย ส่วนใหญ่พบว่าเหตุผลของการ
ใช้ไวยากรณ์ผิดของผู้เรียนชาวไทยคืออิทธิพลจากภาษาแม่ เช่น การเรียงล าดับของค า 
ที่แตกต่างกัน ท าให้ผู้เรียนเกิดความสับสนกับภาษาแม่ เป็นต้น รวมงานวิจัยมักจะน าเสนอ
กลวิธีการเรียนการสอนภาษาจีนส าหรับผู้เรียนชาวไทยอีกด้วย  

2.3 ผลการสังเคราะห์งานวิจัยที่ศึกษาเปรียบเทียบด้านค าศัพท์ภาษาจีนและ
ภาษาไทย 

จากผลการสังเคราะห์พบว่างานวิจัยที่ศึกษาเปรียบเทียบด้านค าศัพท์ภาษาจีน
และภาษาไทยนั้น มักจะเลือกค าที่มีความหมายคล้ายคลึงกันและน ามาเปรียบเทียบด้าน
ความหมายและการน าไปใช้ โดยผู้เขียนจ าแนกออกเป็นหมวดหมู่ได้ ดังนี้  

2.3.1 การเปรียบเทียบค าที่มีความหมายคล้ายกัน เช่น ค าว่า คน  หนาว
เย็น ค าเรียกสีต่าง ๆ ค าบอกรสชาติ เป็นต้น  

2.3.2 การเปรียบเทียบค าเรียกญาติ หรือบุคคลต่าง ๆ  เช่น ค าเรียกญาติ 
ส านวนที่ใช้กับญาติ ค าสรรพนามที่เรียกญาติพี่น้อง ค าเรียกคนในสังคม ค าเรียกคนใน
ต าแหน่งหน้าที่ เป็นต้น  

2.3.3 การเปรียบเทียบการใช้ส านวน สุภาษิต ค าพังเพย ค าแฝง ส านวนค าสอน 
ปริศนาค าทาย ค าศัพท์เฉพาะทาง ค าที่แสดงความเคารพ ค าใหม่ ค ายืม เป็นต้น  

การศึกษาเปรียบเทียบด้านค าศัพท์และการใช้ค าศัพท์ของภาษาจีนและ
ภาษาไทย ไม่เพียงแต่สะท้อนความแตกต่าง แต่ยังสะท้อนถึงวัฒนธรรมของทั้งสองภาษานั้นด้วย 
ผู้เขียนพบว่างานวิจัยที่ศึกษาด้านค าศัพท์ มักจะวิเคราะห์ถึงความเชื่อ ศาสนา วัฒนธรรม
ด้านอาหารการกิน สภาพแวดล้อม ภูมิศาสตร์ เป็นต้น รวมถึงงานวิจัยยังได้เสนอแนะกลวิธี
การเรียนการสอนภาษาจีนด้านการใช้ค าศัพท์ให้กับผู้เรียนชาวไทยส่วนใหญ่อีกด้วย 

  2.4 ผลการสังเคราะห์งานวิจัยที่ศึกษาเปรียบเทียบด้านการแปลและการสื่อสาร 
งานวิจัยที่ศึกษาเปรียบเทียบด้านการแปลและการสื่อสาร ซึ่งเป็นหัวข้อที่มี

จ านวนงานวิจัยไม่มาก ผู้เขียนจึงจัดหมวดหมู่ไว้ในหัวข้องานวิจัยที่ศึกษาเปรียบเทียบด้าน
รวมสองด้านอยู่ในหมวดเดียวกัน เช่น เร่ืองการเปรียบเทียบด้านการแปล การสื่อสารโดยใช้
ภาษาอ้อมในการสื่อความหมาย ภาษาที่แสดงออกถึงความมีมารยาท การเก็บความรู้สึก  
การเปรียบเทียบอุปมาอุปไมย เป็นต้น  จากการด าเนินการสังเคราะห์งานวิจัยผู้เขียนพบ
ข้อสังเกตบางประการว่าการศึกษาเปรียบเทียบไทยจีนด้านการแปลนั้นมีจ านวนไม่มากใน
ฐานข้อมูล CNKI  แต่งานวิจัยเปรียบเทียบด้านการแปลภาษาจีนและภาษาไทยในประเทศไทยนัน้ 
พบเห็นได้มากกว่าจากฐานข้อมูลจากประเทศจีน ซึ่งผู้เขียนเห็นว่าการศึกษาด้านอ่ืน  ๆ  
เหล่านี้ยังเป็นช่องว่างขององค์ความรู้เรื่องการศึกษาเปรียบเทียบภาษาจีนและภาษาไทย 
ในวงการการศึกษาภาษาจีนของคนไทยที่แสดงจากฐานข้อมูล CNKI ในช่วงเวลาปัจจุบัน 

ผู้วิจัยเห็นว่างานวิจัยในกลุ่มการแปลและการสื่อสารนี้ยังมีจ านวนชิ้นงานไม่มาก 
จึงเหมาะแก่การค้นคว้า ศึกษาให้มากยิ่งข้ึนต่อไป เพราะปัจจุบันโอกาสในการสื่อสารข้าม
วัฒนธรรมเกิดขึ้นได้มาก ไม่ว่าจะเป็นในวงการธุรกิจ วงการการศึกษา วงการการเมือง
ระหว่างประเทศ จึงมีความจ าเป็นที่จะต้องเรียนรู้และเข้าใจในความเป็นจีน และสื่อสารให้
เกิดประสิทธิภาพสูงสุด   
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2.4 ผลการสังเคราะห์งานวิจัยที่ศึกษาเปรียบเทียบด้านการแปลและการสื่อสาร 
งานวิจัยที่ศึกษาเปรียบเทียบด้านการแปลและการสื่อสาร ซึ่งเป็นหัวข้อที่มี

จ านวนงานวิจัยไม่มาก ผู้เขียนจึงจัดหมวดหมู่ไว้ในหัวข้องานวิจัยที่ศึกษาเปรียบเทียบด้าน
รวมสองด้านอยู่ในหมวดเดียวกัน เช่น เร่ืองการเปรียบเทียบด้านการแปล การสื่อสารโดยใช้
ภาษาอ้อมในการสื่อความหมาย ภาษาที่แสดงออกถึงความมีมารยาท การเก็บความรู้สึก  
การเปรียบเทียบอุปมาอุปไมย เป็นต้น  จากการด าเนินการสังเคราะห์งานวิจัยผู้เขียนพบ
ข้อสังเกตบางประการว่าการศึกษาเปรียบเทียบไทยจีนด้านการแปลนั้นมีจ านวนไม่มากใน
ฐานข้อมูล CNKI  แต่งานวิจัยเปรียบเทียบด้านการแปลภาษาจีนและภาษาไทยในประเทศไทยนัน้ 
พบเห็นได้มากกว่าจากฐานข้อมูลจากประเทศจีน ซึ่งผู้เขียนเห็นว่าการศึกษาด้านอ่ืน  ๆ  
เหล่านี้ยังเป็นช่องว่างขององค์ความรู้เรื่องการศึกษาเปรียบเทียบภาษาจีนและภาษาไทย 
ในวงการการศึกษาภาษาจีนของคนไทยที่แสดงจากฐานข้อมูล CNKI ในช่วงเวลาปัจจุบัน 

ผู้วิจัยเห็นว่างานวิจัยในกลุ่มการแปลและการสื่อสารนี้ยังมีจ านวนชิ้นงานไม่มาก 
จึงเหมาะแก่การค้นคว้า ศึกษาให้มากยิ่งข้ึนต่อไป เพราะปัจจุบันโอกาสในการสื่อสารข้าม
วัฒนธรรมเกิดขึ้นได้มาก ไม่ว่าจะเป็นในวงการธุรกิจ วงการการศึกษา วงการการเมือง
ระหว่างประเทศ จึงมีความจ าเป็นที่จะต้องเรียนรู้และเข้าใจในความเป็นจีน และสื่อสารให้
เกิดประสิทธิภาพสูงสุด   
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